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RHAGARWEINIAD PREFACE
Mae’r papur gwyn hwn yn rhan o gyfres sy’n hyrwyddo is white paper is part of a series that promotes
gwybodaeth am dechnoleg iaith a’i photensial. Mae’n knowledge about language technology and its poten-
targedu addysgwyr, newyddiadurwyr, llunwyr pol- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
isi, gwleidyddion, cynrychiolwyr a chymunedau ieith- munities, educators and others. e availability and
yddol ac eraill. Mae faint o dechnoleg iaith sydd ar gael use of language technology in Europe varies between
yn Ewrop a’r defnydd ohoni yn amrywio rhwng ieith- languages. Consequently, the actions that are required
oedd. O ganlyniad, mae’r camau gweithredu y mae eu to further support research and development of lan-
hangen i gefnogi ymchwil bellach ac i ddatblygu techn- guage technologies also differ. e required actions
olegau iaith hefyd ynwahanol ar gyfer pob iaith. Mae’r depend on many factors, such as the complexity of a
camau gweithredu angenrheidiol yn dibynnu ar sawl given language and the size of its community.
ffactor, megis cymhlethdod yr iaith a nifer ei siaradwyr. META-NET, a Network of Excellence funded by the
Yn y gyfres hon o bapurau gwyn, mae META-NET, European Commission, has conducted an analysis of
rhwydwaith o ragoriaeth a ariennir gan y Comisiwn current language resources and technologies in this
Ewropeaidd, wedi cynnal dadansoddiad o’r adnoddau white paper series. e analysis focuses on the 23 offi-
a thechnolegau ieithyddol cyfredol sydd ar gael. Canol- cial European languages as well as other important na-
bwyntiodd y dadansoddiad ar 23 iaith swyddogol tional and regional languages in Europe. e results of
Ewrop yn ogystal ag ieithoedd cenedlaethol a rhan- this analysis suggest that there are tremendous deficits
barthol pwysig eraill Ewrop. Mae canlyniadau’r dad- in technology support and significant research gaps for
ansoddiad hwn yn awgrymu bod llawer o fylchau ym- each language. e given detailed expert analysis and
chwil sylweddol ar gyfer pob iaith. Bydd dadansodd- assessment of the current situation will help maximise
iadmwymanwl-arbenigol ac asesiad o’r sefyllfa bresen- the impact of future research.
nol yn helpu i fanteisio i’r eithaf ar ymchwil ac i leihau As of November 2011, META-NET consists of 54
risgiau. Fis Tachwedd 2011, roedd META-NET yn research centres in 33 European countries. META-
cynnwys 54 o ganolfannau ymchwil o 33 o wledydd NET is working with stakeholders from economy
Ewropeaidd sydd yn gweithio gyda rhanddeiliaid o’r (soware companies, technology providers and users),
economi (cwmnïau meddalwedd, darparwyr a defny- government agencies, research organisations, non-
ddwyr technoleg) asiantaethau llywodraethol, sefydl- governmental organisations, language communities
iadau ymchwil, sefydliadau anllywodraethol, cymun- and European universities. Together with these com-
edau ieithyddol a Phrifysgolion Ewropeaidd. Ar y cyd munities, META-NET is creating a common technol-
â’r cymunedau hyn, mae META-NET wrthi’n creu ogy vision and strategic research agenda for multilin-
gweledigaeth gyffredin ar gyfer technoleg ac agenda gual Europe 2020.
ymchwil strategol ar gyfer Ewrop amlieithog yn 2020
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CRYNODEB GWEITHREDOL

Iaith yw’r prif ddull o gyfathrebu rhwng pobl. Mae’n
ein galluogi i fynegi syniadau a theimladau, yn ein
helpu i ddysgu ac addysgu, mae’n hanfodol ar gyfer
byw. Dyma’r prif ddull o drosglwyddo diwylliant, ac
mae’n symbol o’n hunaniaeth. O ystyried y globaleiddio
sydd ohoni, mae gennym lawer o ddulliau o gyfathr-
ebu’n hawdd gyda phobl o bob cwr o’r byd. Er eng-
hrai, mae’r technolegau gwybodaeth a chyfathrebu
newydd wedi galluogi datblygu rhwydweithiau cym-
deithasol syddwedi annog a gwella rhyngweithio rhwng
pobl o bron pob gwlad a diwylliant. Hefyd, yn ystod
y blynyddoedd diwethaf, yr ydym wedi gweld symud-
iadau mawr o bobl tramor rhwng ein gwledydd, h.y.
twristiaeth neu fewnfudo—sy’n creu’r angen am gyf-
athrebu ymysg gwahanol ieithoedd. Yn aml bydd y
broblem cyfathrebu traws-ieithog hon yn cael ei datrys
drwy ddefnyddio lingua franca. Yng ngwledydd Ewrop
ceir enghrai eglur o amrywiaeth ieithyddol a diwyll-
iannol er gwaethaf y ffaith i Ewrop ymffurfio fwyfwy
yn endid gwleidyddol ac economaidd penodol yn ystod
y 60 mlynedd diwethaf. O ganlyniad, mae’n anochel
ein bod yn wynebu heriau ieithyddol mewn bywyd bob
dydd yn ogystal ag ym meysydd busnes, gwleidyddiaeth
a’r gwyddorau.

Mae’n anochel ein bod yn wynebu heriau
ieithyddol mewn bywyd bob dydd yn ogystal ag

ym meysydd busnes, gwleidyddiaeth a’r
gwyddorau

Bydd sefydliadau’r Undeb Ewropeaidd yn gwario tua
biliwn Ewro y flwyddyn ar gynnal eu polisi amlieith-
rwydd, h.y. cyfieithu testunau a chyfieithu ar y pryd.

Ar yr un pryd, mae Saesneg yn troi’n lingua franca wrth
i’r sefydliadau Ewropeaidd gyfathrebu â’u dinasyddion.
Yn y DU, fel enghrai o hyn, mae gennym sefyllfa
debyg. Gan fod llawer o wasanaethau cyhoeddus bell-
ach yn cael eu darparu naill ai’n uniongyrchol neu’n an-
uniongyrchol drwy ddulliau technolegol, mae darparu
a chofnodi dewis iaith, a’r dechnoleg iaith angenrheid-
iol i roi’r dewis hwn ar waith bellach yn fater o bwys am
sawl rheswm. Mae’r cyfiawnhad mwyaf perthnasol yn
ymwneud â hyrwyddo: dinasyddiaeth weithgar, tegwch
o ran mynediad at wasanaethau meddygol, hygyrchedd
ar gyfer y rhai, er enghrai, sydd â nam ar eu golwg, a
chynrychiolaeth ddemocrataidd ei hun.

Gall technoleg bontio rhwng gwahanol ieithoedd

O’i chyfuno â dyfeisiau deallus a rhaglenni, bydd techn-
oleg iaith y dyfodol yn gallu helpu dinasyddion i siarad
yn rhwydd â’i gilydd a gwneud busnes â’i gilydd, hyd yn
oed os nad ydynt yn siarad iaith gyffredin. Mae hyn, yng
nghyd-destun deddfwriaeth ieithyddol sydd newydd ei
phasio sy’n effeithio ar y gwasanaethau cyhoeddus yng
Nghymru, yn hollbwysig. Bydd atebion technoleg iaith
yn y pen draw yn gwasanaethu fel pont unigryw rhwng
gwahanol ieithoedd. Fodd bynnag, mae’r technolegau
iaith ac offer prosesu lleferydd sydd ar gael ar y farchnad
ar hyn o bryd (yn amrywio o systemau ateb cwestiwn i
ryngwynebau iaith naturiol, gan gynnwys systemau cyf-
ieithu ac offer crynhoi, ymhlith llawer o rai eraill), yn dal
i fod heb gyrraedd y nod uchelgeisiol hwn. Mor gynnar
â diwedd y 1970au, sylweddolodd yr Undeb Ewrope-
aidd berthnasedd arwyddocaol technoleg iaith fel grym
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i yrru undod Ewropeaidd, a dechrau ariannu’r pros-
iectau ymchwil cyntaf o fewn y maes datblygol hwn. Ar
yr un pryd, sefydlwyd prosiectau cenedlaethol ac awt-
onomig a oedd yn cynhyrchu canlyniadau gwerthfawr
ond ni chafwyd gweithgarwch Ewropeaidd cydlynol.
Mae prif dechnolegau iaith heddiw yn dibynnu ar ddull-
iau ystadegol nad ydynt yn fanwl gywir, nad ydynt yn
gwneud defnydd o ddulliau ieithyddol dyfnach, rheolau
a gwybodaeth. Er enghrai, bydd brawddegau’n cael eu
cyfieithu’n awtomatig gan gymharu brawddeg newydd
yn erbyn miloedd o frawddegau a gyfieithwyd yn flaen-
orol gan fodau dynol. Mae ansawdd yr allbwn i raddau
helaeth yn dibynnu ar faint ac ansawdd y corpws sampl
sydd ar gael. Fodd bynnag, mae hyd yn oed y dull ystad-
egol lled-anghywir yn llawer mwy cynhyrchiol na llafur
cyfieithydd unigol nad yw’n ymelwa ar dechnoleg o’r
fath, neu’n ymelwa ar rannu amser-go-iawn â gwaith
cyfieithwyr eraill drwy Gof Cyfieithu. Er y gall cyf-
ieithu brawddegau syml yn awtomatig mewn ieithoedd
a chanddynt symiau digonol o ddeunydd testun ddar-
paru canlyniadau defnyddiol, mae dulliau ystadegol bas
yn rhwym o fethu yn achos ieithoedd a chanddynt gorff
llawer llai o ddeunydd sampl, neu yn achos brawdd-
egau a chanddynt strwythurau cymhleth. Dadansoddi
priodweddau strwythurol dyfnach ieithoedd yw’r unig
ffordd ymlaen os dymunir adeiladu rhaglenni sy’n per-
fformio’n dda ar draws ystod eang o ieithoedd. Felly,
yr ateb i broblem cyfathrebu rhwng ieithoedd yw adeil-
adu technolegau galluogi allweddol. Er mwyn cyrraedd
y nod hwn a chadw amrywiaeth ddiwylliannol ac ieith-
yddol Ewrop, yn gyntaf, mae angen dadansoddiad syst-
ematig o nodweddion ieithyddol holl ieithoedd Ewrop,
a chyflwr presennol technoleg iaith i’w cefnogi. Dyma
bwrpas y papur gwyn hwn sy’n ymwneud â’r Gymraeg.

Yr ateb i broblem cyfathrebu rhwng ieithoedd yw
adeiladu technolegau galluogi allweddol

Fel y mae’r gyfres hon o bapurau gwyn yn ei ddangos,
mae gwahaniaeth dramatig rhwng aelod-wladwriaethau

Ewrop o ran aeddfedrwydd y gwaith ymchwil a pharod-
rwydd yr ymateb i adnabod a gweithredu atebion iaith.
Un o gynigion a chasgliadau sy’n deillio o’r dystiolaeth
o’r hyn sydd ar gael yw bod yGymraeg yn un o ieithoedd
yr UE sydd angen ymchwil bellach cyn bod technoleg
iaith yn barod i’w defnyddio mewn sefyllfaoedd bob
dydd yn eang, cyn bod yr iaith wedi’i normaleiddio ym
myd technoleg a chyn bod y dechnoleg honno’n normal-
eiddio’r Gymraeg i’w llawn botensial. Tra bo technoleg
iaith yn dechnoleg galluogi ac nid yn nod ynddi ei hun
ar gyfer y person-yn-y-stryd, mae’n hanfodol bod ieith-
oedd llai fel yGymraeg yn derbyn sylwdyledus neu bydd
eu siaradwyr yn cael eu difreinio ymhellach.

Mae’n hanfodol bod ieithoedd lleiafrifol yn cael
sylw dyledus, neu bydd eu siaradwyr yn cael eu

difreinio ymhellach

Mewn ardal lle na fydd yw siaradwyr iaith yn dod i ad-
nabod ei gilydd mewn modd ethnig neu fel arall, mae
gan dechnoleg rôl fawr i’w chwarae o ran cofnodi dewis
iaith dinasyddion. Byddai’r sefyllfa galluogi ddelfrydol
hon yn gweld y dechnoleg yn galluogi asiantau’rwladwr-
iaeth a sectorau eraill i gynnig gwasanaethau yn Gym-
raeg mewn modd rhagweithiol, gan y bydd dewis iaith
dinasyddion eisoes yn hysbys iddynt. Er bod y sefyllfa
ddeddfwriaethol yng Nghymru a ddisgrifir isod yn dat-
blygu ei disgwrs ar gyfer y wladwriaeth i fod yn ddar-
parwr gwasanaethau o’r fath, bydd technoleg yn gallu-
ogi tegwch o ran darpariaeth iaith i bob dinesydd (e.e.
cyfeirio galwadau ffôn Cymraeg yn awtomatig i staff
sy’n siarad Cymraeg, cyfateb staff Cymraeg yn y gwas-
anaethau cymdeithasol/meddygol â defnyddwyr gwas-
anaeth sy’n siarad Cymraeg ac yn y blaen).

Bydd technoleg yn galluogi tegwch o ran
darpariaeth iaith i bob dinesydd
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